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	Check list DI VERIFICA 

Checkliste für die ÜBERPRÜFUNG 


	A) 
Relazione descrittiva


Beschreibender Bericht 
	Note

BEMERKUNGEN

	Rispondenza del progetto alle finalità dell'intervento.

Einklang des Projekts mit den Zielsetzungen des Objekts.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Rispetto del prescritto livello qualitativo.

Berücksichtigung der qualitativen Vorgaben. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Costi e benefici attesi.

Kosten-Nutzen-Analyse.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Criteri utilizzati per le scelte progettuali.

Bei der Planung berücksichtigte Entscheidungskriterien. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Aspetti dell'inserimento dell’intervento sul territorio.

Gesichtspunkte zur Einbindung des Objekts in die Umgebung.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata valutata la possibilità di utilizzo di materiali provenienti dalle attività di riuso e riciclaggio.

Die Möglichkeit der Verwendung von gebrauchten oder wiedergewonnenen Stoffen wurde überprüft. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Caratteristiche prestazionali e descrittive dei materiali prescelti.

Anforderung und Beschreibung der gewählten Stoffe.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Criteri di progettazione delle strutture e degli impianti, in particolare per quanto riguarda la sicurezza, la funzionalità e l'economia di gestione.

Richtlinien zur Planung der Tragwerke und der Anlagen, insbesondere in Bezug auf die Sicherheit, Funktionalität und Wirtschaftlichkeit im Betrieb. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Aspetti riguardanti la topografia, la geologia, l'idrologia, il paesaggio, l'ambiente e gli immobili di interesse storico, artistico ed archeologico che sono stati esaminati e risolti in sede di progettazione attraverso lo studio di fattibilità ambientale, ove previsto, nonché attraverso i risultati di apposite indagini e studi specialistici.

Topographische, geologische, hydrologische, landschaftliche Fragestellungen sowie solche des Umwelt- und des Denkmalschutzes, welche mit Machbarkeits- und Umweltverträglichkeitsstudien, sofern vorgeschrieben, sowie mit besonderen Erhebungen und Untersuchungen definiert und gelöst wurden.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Indica le eventuali cave e discariche da utilizzare.

Angaben über die zu nutzenden Deponien, Halden und Entnahmestellen.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Indica le soluzioni adottate per il superamento delle barriere architettoniche.

Angaben über die Maßnahmen zur Beseitigung der architektonischen Hindernisse.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Riferisce in merito all'idoneità delle reti esterne dei servizi atti a soddisfare le esigenze connesse all'esercizio dell’intervento da realizzare ed in merito alla verifica sulle interferenze delle reti aeree e sotterranee con i nuovi manufatti.

Aussagen zur Angemessenheit der vorhandenen Versorgungsdienste, die für den Betrieb des geplanten Objekts notwendig sind und Überlagerung zwischen Freileitungen und erdverlegten Anlagen und dem Neubau.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Contiene le motivazioni che hanno indotto il progettista ad apportare variazioni alle indicazioni contenute nel progetto preliminare.

Angaben zu den Umständen, welche die planenden Techniker veranlassten, von den Vorgaben des Vorprojekts abzuweichen. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Riferisce in merito alle eventuali opere di abbellimento artistico o di valorizzazione architettonica.

Angaben zu den Maßnahmen zur Verschönerung durch Kunstwerke oder zur gestalterischen Aufwertung.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Riferisce in merito al tempo necessario per la redazione del progetto esecutivo eventualmente aggiornando quello indicato nel cronoprogramma del progetto preliminare.

Angaben zum Zeitaufwand für Ausarbeitung des Ausführungsprojektes, mit Anpassung bei Bedarf des im Vorprojekt enthaltenen Zeitplans. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	I contenuti sono coerenti con la loro descrizione riportata nel Capitolato Speciale di Appalto e negli elaborati grafici nonché con i requisiti definiti dal D.P.P.

Die Planung ist inhaltlich mit den Vorgaben der besonderen Verdingungsordnung, der zeichnerischen Unterlagen sowie mit jenen des Raumprogramms kohärent. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	I contenuti sono coerenti con i contenuti delle documentazioni di autorizzazione ed approvazione facenti riferimento alla fase progettuale.

Bei der Planung wurden die in dieser Phase relevanten Bewilligungen und Genehmigungen berücksichtigt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	B1) 
Relazione geologica


Geologischer Bericht 
	Note

BEMERKUNGEN

	Sono identificate le formazioni presenti nel sito.

Die geologischen Verhältnisse des Standorts sind erfasst.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	È stato effettuato lo studio dei tipi litologici.

Eigenschaften und Gefüge des Gesteins wurden untersucht. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ descritta la struttura ed i caratteri fisici del sottosuolo.

Die Struktur und die physikalischen Eigenschaften des Untergrundes sind erfasst.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ descritto il modello geologico-tecnico del sottosuolo.

Das geotechnische Modell des Untergrundes ist dargestellt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono stati illustrati gli aspetti stratigrafici, strutturali, idrogeologici, geomorfologici, litotecnici e fisici. 
Die Schichtung, das Gefüge sowie die hydrologischen, geomorphologischen, petrographischen und physikalischen  Verhältnisse sind erfasst.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ definito il livello di pericolosità geologica.

Die geologische Gefahrenstufe wurde definiert.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ descritto il comportamento in assenza ed in presenza delle opere.

Das Verhalten vor und nach dem Eingriff ist erläutert. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	I contenuti sono coerenti con la loro descrizione riportata nel Capitolato Speciale di Appalto e negli elaborati grafici nonché con i requisiti definiti dal D.P.P.

Die Auslegungen entsprechen inhaltlich den Beschreibungen der besonderen Verdingungsordnung und der zeichnerischen Unterlagen sowie den Vorgaben des Raumprogramms.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	B2)
Relazione geotecnica


Geotechnischer Bericht
	Note

BEMERKUNGEN

	Sono state effettuate indagini geotecniche.

Die geotechnischen Untersuchungen wurden durchgeführt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stato analizzato il comportamento meccanico del volume di terreno influenzato, direttamente o indirettamente, dalla costruzione del manufatto.

Das mechanische Verhalten des vom neuen Bauwerk direkt oder indirekt betroffenen Bodenbereichs wurde untersucht. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono stati effettuati calcoli geotecnici per gli aspetti che si riferiscono al rapporto del manufatto con il terreno.

Die geotechnischen Untersuchungen für das Verhalten des Systems Bauwerk-Untergrund wurden durchgeführt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	I contenuti sono coerenti con la loro descrizione riportata nel Capitolato Speciale di Appalto e negli elaborati grafici nonché con i requisiti definiti dal D.P.P.

Die Auslegungen entsprechen inhaltlich den Beschreibungen der besonderen Verdingungsordnung und der zeichnerischen Unterlagen sowie den Vorgaben des Raumprogramms.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	B1) 
Relazione idrologica e idraulica


Hydrologischer und hydraulischer Bericht
	Note

BEMERKUNGEN

	E’ stato fatto lo studio delle acque meteoriche, superficiali e sotterranee.

Das Regenwasser sowie die oberflächlichen die unterirdischen Gewässer wurden erhoben und untersucht.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono indicate le fonti dalle quali provengono gli elementi elaborati.

Die Quellen, aus denen die den Untersuchungen zugrunde liegenden Erkenntnisse stammen, sind angegeben.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono indicati i procedimenti usati nella elaborazione.

Die Ausarbeitungsverfahren sind angegeben.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	I contenuti sono coerenti con la loro descrizione riportata nel Capitolato Speciale di Appalto e negli elaborati grafici nonché con i requisiti definiti dal D.P.P.

Die Auslegungen entsprechen inhaltlich den Beschreibungen der besonderen Verdingungsordnung und der zeichnerischen Unterlagen sowie den Vorgaben des Raumprogramms. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	I contenuti sono coerenti con i contenuti delle documentazioni di autorizzazione ed approvazione facenti riferimento alla fase progettuale.

Bei der Planung wurden die in dieser Phase relevanten Bewilligungen und Genehmigungen berücksichtigt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	C) 
Relazioni specialistiche


Fachtechnische Berichte
	Note

BEMERKUNGEN

	Comprendono tutti gli aspetti e le problematiche inerenti l’opera in oggetto.

Betreffen und erörtern sämtliche mit der Erstellung des Objekts zusammenhängenden Fragestellungen.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	I contenuti presenti nelle relazioni specialistiche sono coerenti con:

· le specifiche esplicitate dal committente

· le norme cogenti;

· le norme tecniche applicabili, anche in relazione alla completezza della documentazione progettuale;

· le regole di buona progettazione.

Die fachtechnischen Berichte sind inhaltlich mit folgenden Vorgaben kohärent:
· mit den Vorschreibungen des Bauherrn, 
· mit den geltenden Bestimmungen, 
· mit den technischen Normen auch was die Vollständigkeit der Projektunterlagen betrifft, 
· mit den allgemein anerkannten Regeln der Technik. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	I contenuti sono coerenti con la loro descrizione riportata nel Capitolato Speciale di Appalto e negli elaborati grafici nonché con i requisiti definiti dal D.P.P.

Die Auslegungen entsprechen inhaltlich den Beschreibungen der besonderen Verdingungsordnung und der zeichnerischen Unterlagen sowie den Vorgaben des Raumprogramms.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	I contenuti sono coerenti con i contenuti delle documentazioni di autorizzazione ed approvazione facenti riferimento alla fase progettuale.

Bei der Planung wurden die in dieser Phase relevanten Bewilligungen und Genehmigungen berücksichtigt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	C1) 
Studio di impatto ambientale


Umweltverträglichkeitsstudie
	Note

BEMERKUNGEN

	E’ stato redatto secondo le norme tecniche che disciplinano la materia.

Die Studie wurde normgerecht ausgearbeitet.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stato predisposto contestualmente al progetto definitivo sulla base dei risultati dello studio preliminare.

Die Studie wurde parallel zum endgültigen Projekt nach den Vorgaben des Vorprojekts ausgearbeitet.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Contiene i dati e le informazioni raccolte nell'ambito del progetto stesso anche con riferimento alle cave e alle discariche.

Die Studie enthält die im Rahmen des Planungsauftrags gesammelten Angaben und Erkundungen, auch über Deponien, Halden und Entnahmestellen. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	C2) 
Studio di fattibilità ambientale


Umweltmachbarkeitsstudie 


	Note

BEMERKUNGEN

	Approfondisce e verifica le analisi sviluppate nella fase di redazione del progetto preliminare.

Die mit dem Vorprojekt angestellten Analysen wurden überprüft und vertieft.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Analizza e determina le misure atte a ridurre o compensare gli effetti dell’intervento sull’ambiente e sulla salute.

Die Verringerungs- oder Ausgleichsmaßnahmen der Belastungen auf Natur und Landschaft wurden untersucht und festgelegt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Analizza e determina le misure atte a riqualificare ed a migliorare la qualità ambientale e paesaggistica del contesto territoriale avuto riguardo agli esiti delle indagini tecniche, alle caratteristiche dell'ambiente interessato dall’intervento in fase di cantiere e di esercizio, alla natura delle attività e lavorazioni necessarie all’esecuzione dell’intervento ed all'esistenza di vincoli sulle aree interessate.

Die Maßnahmen zur Aufwertung und Verbesserung von Natur und Landschaft in der Umgebung des Objekts unter Berücksichtigung der Ergebnisse der technischen Untersuchungen, der Eigenschaften des von der Erstellung und dem Betrieb des Objekts betroffenen Bereichs, der Art der hierzu notwendigen Tätigkeiten sowie der örtlich vorhandenen Bindungen wurden untersucht und festgelegt. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Contiene tutte le informazioni necessarie al rilascio delle prescritte autorizzazioni e approvazioni in materia ambientale.

Alle Angaben, welche für die Ausstellung der vorgeschriebenen umwelttechnischen Genehmigungen und Bewilligungen erforderlich sind, sind vorhanden.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	D1) 
Elaborati grafici 


Zeichnerische Unterlagen


	Note

BEMERKUNGEN

	Verificare la presenza dei seguenti elaborati (ove applicabile integrare l’elenco sulla base del DPP e del progetto preliminare)

Vollständigkeitsprüfung der Unterlagen (wo zutreffend Verzeichnis anhand des Raumprogramms und des Vorprojekts ergänzen)

	Stralcio dello strumento urbanistico generale o attuativo con l'esatta indicazione dell'area interessata all’intervento.

Auszug aus dem Bauleit- oder Durchführungsplan mit genauer Angabe des vom Eingriff betroffenen Gebiets.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Planimetria d'insieme in scala non inferiore a 1:500, con le indicazioni delle curve di livello dell'area interessata all’intervento, delle strade, della posizione, sagome e distacchi delle eventuali costruzioni confinanti e delle eventuali alberature esistenti con la specificazione delle varie essenze.

Übersichtsplan mit Höhenlinien im Maßstab nicht kleiner als 1:500 des vom Eingriff betroffenen Gebiets, mit Angabe der Straßen, der Lage, der Umrisse und der Abstände zu nahegelegenen Bauwerken und der nach Arten gekennzeichneten Bepflanzungen. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Planimetria in scala non inferiore a 1:200, corredata da due o più sezioni atte ad illustrare tutti i profili significativi dell’intervento, anche in relazione al terreno, alle strade ed agli edifici circostanti, prima e dopo la realizzazione, nella quale risultino precisati la superficie coperta di tutti i corpi di fabbrica. Tutte le quote altimetriche relative sia al piano di campagna originario sia alla sistemazione del terreno dopo la realizzazione dell’intervento, sono riferite ad un caposaldo fisso. La planimetria riporta la sistemazione degli spazi esterni indicando le recinzioni, le essenze arboree da porre a dimora e le eventuali superfici da destinare a parcheggio; è altresì integrata da una tabella riassuntiva di tutti gli elementi geometrici del progetto: superficie dell'area, volume dell'edificio, superficie coperta totale e dei singoli piani e ogni altro utile elemento.

Lageplan im Maßstab nicht kleiner als 1:200, mit zwei oder mehreren Schnitten entlang der kennzeichnenden Profile, mit Erfassung des Geländes, der Verkehrsflächen und der nahegelegenen Bauwerke vor und nach der Erstellung des Objekts, mit genauen Darstellung der überbauten Flächen aller Baukörper. Alle Höhenkoten des bestehenden und des fertig gestalteten Geländes müssen auf einen Festpunkt bezogen sein. Im Lageplan müssen die Außenanlagen mit Angabe der Einfriedungen, der Neubepflanzung und der herzustellenden Abstellplätze aufscheinen; die nötigen geometrischen Angaben (Grundstücks- oder Baubereichsfläche, umbauter Raum der Baukörper, gesamte überbaute Fläche und Fläche der einzelnen Stockwerke und sonstige zweckdienliche Angaben) sind tabellarisch im Plan anzugeben.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Le piante dei vari livelli, nella scala non inferiore a 1:100 con l'indicazione delle destinazioni d'uso, delle quote planimetriche e altimetriche e delle strutture portanti. Le quote altimetriche sono riferite al caposaldo di cui al punto precedente ed in tutte le piante sono indicate le linee di sezione corrispondenti alle sezioni rappresentate graficamente (vedi punto successivo).

Die bemaßten Grundrisse aller Geschosse im Maßstab nicht kleiner als 1:100 mit Angabe der Nutzung, der Höhenkoten und der Tragwerke. Die Höhenquoten sind auf den genannten Festpunkt bezogen; in allen Grundrissen sind die Schnittlinien der dargestellten Schnitte einzufügen (siehe nachstehender Punkt). 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Almeno due sezioni, trasversale e longitudinale nel rapporto di scala non inferiore a 1:100, con la misura delle altezze nette dei singoli piani, dello spessore dei solai e della altezza totale dell'edificio. In tali sezioni è altresì indicato l'andamento del terreno prima e dopo la realizzazione dell’intervento, lungo le sezioni stesse, fino al confine ed alle eventuali strade limitrofe. Tutte le quote altimetriche sono riferite allo stesso caposaldo di cui sopra.

Mindestens zwei Schnitte, Längs- und Querschnitt im Maßstab nicht kleiner als 1:100, mit Angabe der Nettohöhen der einzelnen Geschosse, der Deckenstärke und der Gesamthöhe des Gebäudes. In den Schnitten muss der Geländeverlauf bis zu den Grundstücksgrenzen und vorhandenen Verkehrsflächen vor und nach dem Eingriff aufscheinen. Die Höhenquoten sind auf den genannten Festpunkt bezogen. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Tutti i prospetti, nel rapporto di scala non inferiore a 1:100 completi di riferimento alle altezze e ai distacchi degli edifici circostanti, alle quote del terreno e alle sue eventuali modifiche. Se l'edificio è adiacente ad altri fabbricati, i disegni dei prospetti comprendono anche quelli schematici delle facciate adiacenti.

Alle Ansichten im Maßstab nicht kleiner als 1:100 mit Angabe der Höhen, der Gebäudeabstände, der ursprünglichen und der geplanten Geländekoten. Liegt das Gebäude an andere Gebäude an, sind auch dessen Ansichten schematisch darzustellen.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Elaborati grafici in scala non inferiore a 1:200 atti ad illustrare il progetto strutturale nei suoi aspetti fondamentali, in particolare per quanto riguarda le fondazioni.

Zeichnerische Unterlagen im Maßstab nicht kleiner als 1:200 zur Darstellung der Tragwerke in ihren Grundzügen, mit einer besonderen Aufmerksamkeit auf die Fundamente.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Schemi funzionali e dimensionamento di massima dei singoli impianti, sia interni che esterni.

Funktionalschemata und Vorbemessung der einzelnen Anlagen, sowohl interne als im Außenbereich.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Planimetrie e sezioni in scala non inferiore a 1:200, in cui sono riportati i tracciati principali delle reti impiantistiche esterne e la localizzazione delle centrali dei diversi apparati, con l'indicazione del rispetto delle vigenti norme in materia di sicurezza, in modo da poterne determinare il relativo costo.

Grundrisse und Schnitte im Maßstab nicht kleiner als 1:200, wo der Verlauf der wichtigsten freiliegenden Leitungen und der Standort der Anlagenzentralen aufscheinen, mit allen Angaben zu den vorgeschriebenen Sicherheitsmaßnahmen, um die Kostenberechnung zu gestatten.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	D2) 
Elaborati grafici 


Zeichnerische Unterlagen
	Note

BEMERKUNGEN

	Esame dei tipi di documenti (chiarezza e adeguatezza delle rappresentazioni e conformità di quanto prescritto nel DPP)

Überprüfung der Unterlagen nach Art (Deutlichkeit und Angemessenheit der Darstellungen und Übereinstimmung mit dem Raumprogramm)

	Lo stralcio dello strumento di pianificazione paesaggistico territoriale e del piano urbanistico generale o attuativo sono in una scala adeguata alla estensione e alla tipologia dell’intervento.

Der Auszug aus dem Landschaftsschutz-, Raumordnungs- und Durchführungsplan sind im geeigneten Maßstab für Größe und Art des Objekts.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	L’indicazione della localizzazione sia dell’intervento da realizzare, sia delle altre eventuali localizzazioni esaminate in alternativa, è chiara e corrisponde alle indicazioni del DPP.

Der Standort des zu erstellenden Objekts sowie der alternativ untersuchten Standorte ist deutlich dargestellt und entspricht dem Raumprogramm.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Le planimetrie con curve di livello in cui sono inserite le piante delle opere e le sezioni del territorio con prospetti e sezioni relative, descrivono le opere da realizzare in modo coerente, chiaro (in una scala adeguata alla tipologia dell’intervento) e completo.

Die zeichnerischen Unterlagen mit Höhenlinien, in welchen die Grundrisse des Objekts im Gelände dargestellt sind, mit Schnitten und Ansichten, sind kohärent, aussagekräftig und vollständig (in angemessenem Maßstab für die Art des Objekts).
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	La forma complessiva, dell’architettura dell’opera e il suo rapporto funzionale e formale col territorio, nelle loro linee generali, possiedono la qualità concettuale, sociale, ecologica, ambientale corrispondente a quella richiesta dal DPP.

Das Gesamtbild, die Gestaltung sowie die funktionelle und formelle Eingliederung in die Umgebung entsprechen den gedanklichen, sozialen, ökologischen und umweltpflegerischen Anforderungen des Raumprogramms. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Gli schemi grafici (sezioni orizzontali e verticali) sono predisposti nelle scale adeguate e sono sufficienti per consentire l’individuazione e la comprensione delle caratteristiche spaziali, tipologiche e funzionali delle opere da realizzare.

Die zeichnerischen Unterlagen (senkrechte und waagrechte Schnitte) sind in angemessenem Maßstab ausgearbeitet und vermitteln das Verständnis der räumlichen, typologischen und funktionellen Eigenschaften des zu verwirklichenden Objektes. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Gli schemi grafici (prospetti e viste particolari, sezioni orizzontali e verticali) sono predisposti nelle scale adeguate e sono sufficienti per consentire l’individuazione e la comprensione delle caratteristiche tecnologiche generali delle opere da realizzare. 

Die zeichnerischen Unterlagen (Ansichten und besondere Darstellungen, senkrechte und waagrechte Schnitte) sind in angemessenem Maßstab ausgearbeitet und gestatten die Ermittlung und das Verständnis der allgemeinen technologischen Eigenschaften des zu verwirklichenden Objektes. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Le tipologie tecnologiche sono corrispondenti a quanto eventualmente richiesto dal DPP, adeguate ai requisiti tecnologici sia dell’opera sia delle parti funzionali (unità tecnologiche o elementi tecnici) a loro volta individuati e definiti per soddisfare:

– i requisiti ambientali espressi nel DPP,

· le caratteristiche distributive esaminate.

Die technischen Lösungen entsprechen den Vorgaben des Raumprogramms und den technischen Anforderungen des Objektes als Ganzes sowie seiner funktionellen Bestandteile (technische Anlagen oder Komponenten); diese sind ihrerseits festgelegt um die Voraussetzungen:

· der Umweltschutzbedingungen im Raumprogramm 
· und der räumlichen Gliederung zu erfüllen. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Il progetto é redatto considerando anche il contesto in cui l’intervento si inserisce in modo che esso non pregiudichi l’accessibilità, l’utilizzo e la manutenzione delle opere, degli impianti e dei servizi esistenti.

Bei der Planung wurde das Umfeld, in welches das Objekt eingefügt ist, berücksichtigt; die Erreichbarkeit, die Nutzung und die Instandhaltung der vorhandenen Bauwerke, Anlagen und Versorgungsdienste werden nicht beeinträchtigt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Il progetto é redatto secondo criteri diretti a salvaguardare nella fase di costruzione e in quella di esercizio gli utenti e la popolazione delle zone interessate dai fattori di rischio per la sicurezza e la salute degli operai.

Bei der Planung wurden die Grundsätze zur Gewährleistung der Sicherheit und der Gesundheit der Beschäftigten, der Benutzer und der Bewohner in den betroffenen Gebieten, sowohl bei der Erstellung als während des Betriebs des Objektes beachtet.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Tutti gli elaborati sono sottoscritti dal progettista o dai progettisti responsabili degli stessi, nonché dal progettista responsabile dell’integrazione fra le varie prestazioni specialistiche.

Alle Unterlagen sind von den planendenden und haftenden Technikern sowie vom Generalplaner (zuständig für die Abstimmung der Planunterlagen) unterschrieben.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	E) 
Calcoli preliminari delle strutture e degli impianti


Vorbemessung der Tragwerke und der Anlagen


	Note

BEMERKUNGEN

	I calcoli preliminari delle strutture e degli impianti devono consentirne il dimensionamento e, per quanto riguarda le reti e le apparecchiature degli impianti, anche la specificazione delle caratteristiche. I calcoli degli impianti devono permettere, altresì, la definizione degli eventuali volumi tecnici necessari. Indicare le singole relazioni di calcolo verificate.

Die Vorberechnung der Tragwerke und der Anlagen müssen zur Bemessung und, für Leitungsnetze, Armaturen und Geräte der Anlagen, zur Festlegung der Kennwerte führen. Die Berechnung der Anlagen muss zudem die Festlegung der Abmessungen der erforderlichen Technikräume gestatten. Die überprüften Berechnungsniederschriften einzeln anführen.

	· verificare che le ipotesi e i criteri assunti alla base dei calcoli siano coerenti con la destinazione dell'opera e con la corretta applicazione delle disposizioni normative e regolamentari pertinenti al caso in esame;

· verificare che il dimensionamento dell'opera, con riferimento ai diversi componenti, sia stato svolto completamente, in relazione al livello di progettazione da verificare, e che i metodi di calcolo utilizzati degli stessi siano esplicitati in maniera tale da risultare leggibili, chiari e interpretabili; 

· verificare la congruenza di tali risultati con il contenuto delle elaborazioni grafiche ed anche delle prescrizioni prestazionali e capitolari; per gli elementi ritenuti più critici, che dovranno essere desumibili anche dalla descrizione illustrativa della relazione di calcolo stessa, verificare la correttezza del loro dimensionamento; 

· verificare che le scelte progettuali costituiscano una soluzione idonea in relazione alla durabilità dell'opera nelle condizioni d'uso e manutenzione previste.
· überprüfen, ob die Berechnungsannahmen mit der Zweckbestimmung des Objekts und mit den geltenden Normen und den gesetzlichen Bestimmungen übereinstimmen;
· überprüfen, ob die Bemessung der Bauwerke und der einzelnen Komponenten vollständig und angemessen für die zu prüfende Planungsstufe ist und ob die angewendeten Berechnungsverfahren lesbar, deutlich und nachvollziehbar dargestellt sind;
· überprüfen, ob die Berechnungen inhaltlich mit den zeichnerischen Unterlagen sowie mit der Leistungsbeschreibung und den Vergabebedingungen kohärent sind; für die maßgeblichen Elemente, welche auch im Erläuterungsbericht in der Berechnungsniederschrift ausgewiesen sein müssen, ist die Genauigkeit der Bemessung zu überprüfen; 
· überprüfen, ob die gewählten Lösungen geeignet sind, um die Standsicherheit und die Gebrauchsfähigkeit des Objekts für die vorgesehene Nutzung und für die vorgesehene Wartung zu gewährleisten. 

	Strutture

Tragwerke
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Impianti elettrici

Elektroanlage
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Impianto riscaldamento

Heizungsanlage
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Impianto condizionamento

Klimaanlagen
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Idrico-fognario

Brauch- und Abwasseranlage 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	F) 
Disciplinare descrittivo e prestazionale degli elementi tecnici 


Leistungsbeschreibung der technischen Komponenten 

	Note

BEMERKUNGEN

	Descrive tutti i contenuti prestazionali tecnici degli elementi previsti nel progetto.

Legt alle Leistungswerte der vorgesehenen Elemente und Komponenten des Objekts fest. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Descrive, anche sotto il profilo estetico, le caratteristiche, la forma e le principali dimensioni dell’intervento, dei materiali e dei componenti previsti nel progetto.

Beschreibt, auch aus gestalterischer Sichtweise, die Eigenschaften, die Form und die wesentlichen Abmessungen der vorgesehenen Arbeiten, Stoffe und Bestandteile.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	I contenuti sono coerenti con la loro descrizione grafica, nonché con i requisiti definiti del D.P.P.

Die Angaben entsprechen inhaltlich der zeichnerischen Darstellung und den Vorgaben des Raumprogramms.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	I contenuti sono coerenti con i contenuti delle documentazioni di autorizzazione ed approvazione facenti riferimento alla fase progettuale.

Bei der Planung wurden die in dieser Phase relevanten Bewilligungen und Genehmigungen berücksichtigt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	G) 
Piano particellare di esproprio 


Enteignungsplan


	Note

BEMERKUNGEN

	E’ redatto in base alle mappe catastali aggiornate.

Der Plan wurde aufgrund aktueller Katastermappen erstellt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Comprende le espropriazioni e gli asservimenti necessari per gli attraversamenti e le deviazioni di strade e di corsi d'acqua.

Die nötigen Enteignungen und Dienstbarkeiten für die Querung und Umlegung von Straßen und Gewässer scheinen auf.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sulle mappe catastali sono indicate le eventuali zone di rispetto o da sottoporre a vincolo in relazione a specifiche normative o ad esigenze connesse alla categoria dell'intervento.

Auf den Katastermappen scheinen die Bereiche, welche aufgrund von Vorschriften oder von mit der Art des Eingriffs zusammenhängenden Anforderungen als Bann- oder Schutzgebiete auszuweisen sind, auf.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Il piano è corredato dall'elenco dei proprietari da espropriare, asservire o occupare temporaneamente ed è corredato dell'indicazione di tutti i dati catastali nonché delle superfici interessate.

Für jene Liegenschaften, welche zu enteignen oder zeitweilig zu besetzen sind oder auf welchen Dienstbarkeiten einzutragen sind, liegt dem Plan das Eigentümerverzeichnis, mit allen Katasterdaten und den betroffenen Flächen, bei.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata indicata per ogni proprietario l'indennità presunta di espropriazione e di occupazione temporanea determinata in base alle leggi e normative vigenti.

Für jeden Eigentümer wurde die geschätzte Entschädigung für die Enteignung, die Eintragung der Dienstbarkeit oder die zeitweilige Besetzung nach geltendem Recht angegeben.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	H) 
Stima sommaria dell’intervento e delle espropriazioni 


Schätzung Kosten für Arbeiten und Enteignungen 
	Note

BEMERKUNGEN

	Gli elementi di computo comprendono tutte le opere previste nella documentazione di progetto (elaborati grafici, capitolato, relazioni).

Der Kostenvoranschlag erfasst alle in den Entwurfsunterlagen aufscheinenden Bestandteile (zeichnerische Unterlagen, Vergabebedingungen, Berichte) 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	I metodi di misura delle opere sono usuali o standard.

Die Massen wurden mit allgemein üblichen Verfahren ermittelt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	I prezzi unitari assunti a base del computo metrico sono coerenti con le analisi dei prezzi e con i prezzari assunti come riferimento.

Die angenommen Preise für den Kostenvoranschlag sind mit der Preiskalkulation und mit den als Bezug angenommenen Richtpreisverzeichnissen kohärent. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Le misure delle opere computate sono corrette. (Effettuare verifiche operando a campione e/o per categorie prevalenti).

Die Abmessungen der ausgewiesenen Arbeiten sind zutreffend. (Stichproben durchführen)
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	I totali calcolati sono corretti.

Die ausgewiesenen Beträge sind zutreffend.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	È stato utilizzato un prezziario aggiornato.

Das verwendete Richtpreisverzeichnis ist aktuell.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono state effettuate le analisi dei prezzi non contenute nel prezziario.

Für die im Richtpreisverzeichnis nicht vorgesehenen Leistungen wurde eine Preiskalkulation durchgeführt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Le analisi dei prezzi comprendono i prezzi dei materiali, mano d’opera, noli e trasporti desunti dal prezziario aggiornato o da prezzi correnti di mercato.

In der Preiskalkulation entsprechen die Kosten für Stoffe, Arbeit, Vorhalten von Maschinen und Transporte jenen eines aktuellen Preisverzeichnisses oder gängigen Marktpreisen.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono incluse nel computo metrico le spese per la sicurezza.

Die Kosten für die Sicherheitsmaßnahmen scheinen in der Kostenberechnung auf. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Sono comprese le spese generali (13÷15%) e l’utile dell’impresa (10%).

Die allgemeinen Geschäftsunkosten (13÷15%) und der Unternehmergewinn (10%) scheinen auf. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Il computo metrico estimativo prevede somme da accantonare per eventuali lavorazioni in economia, da prevedere nel contratto d’appalto o da inserire nel quadro economico tra quelle a disposizione della stazione appaltante (se applicabile).

Im Kostenvoranschlag sind die Summen für Regiearbeiten erfasst, welche im Vertrag und im Finanzierungsplan als Beträge zur Verfügung der Verwaltung aufscheinen müssen. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	Il quadro economico é conforme a quanto prescritto nel DPP.

Die Kostenzusammenfassung entspricht den Vorgaben des Raumprogramms.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	I) Verifiche di carattere generale e considerazioni conclusive


Allgemeine Überprüfungen und Schlussfolgerungen
	Note

BEMERKUNGEN

	E’ verificata l'applicazione delle norme specifiche e delle regole tecniche di riferimento adottate per la redazione del progetto.

Die Anwendung der Normen und der anerkannten Regeln der Technik bei der Ausarbeitung des Projekts ist gegeben.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ verificata la coerenza delle ipotesi progettuali poste a base delle elaborazioni tecniche ambientali, architettoniche, strutturali, impiantistiche e di sicurezza.

Die Annahmen für die umwelttechnischen, gestalterischen, statischen, anlagetechnischen und sicherheitstechnischen Planungen sind kohärent.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ verificata la corrispondenza dei nominativi dei progettisti a quelli titolari dell'affidamento e verifica della sottoscrizione dei documenti per l'assunzione delle rispettive responsabilità.

Die planenden Techniker stimmen mit den Auftragnehmern überein; die Unterlagen wurden rechtskräftig für den jeweiligen Zuständigkeitsbereich unterschrieben.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata verificata l'esistenza di tutti gli elaborati previsti per il livello del progetto da esaminare.

Sämtliche in der gegenwärtigen Planungsphase zu liefernden Unterlagen sind vorhanden.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata verificata l'esaustività delle informazioni tecniche ed amministrative contenute nei singoli elaborati.

Die technischen und verwaltungstechnischen Angaben in den einzelnen Unterlagen sind erschöpfend und vollständig.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata verificata l'esaustività delle modifiche apportate al progetto a seguito di un suo precedente esame.

Die bei den vorhergehenden Überprüfungen geforderten Änderungen wurden zur Gänze berücksichtigt.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stato verificato l'adempimento delle obbligazioni previste nel disciplinare di incarico di progettazione.

Die Erfüllung der vertraglichen Vorgaben im Planungsauftrag ist überprüft worden.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata verificata la leggibilità degli elaborati con riguardo alla linguaggi convenzionali di elaborazione.

Die Lesbarkeit der Unterlagen mit Bezug auf die vereinbarungsgemäß bei der Ausarbeitung zu verwendenden Sprachen ist überprüft worden.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata verificata la comprensibilità delle informazioni contenute negli elaborati e della ripercorribilità delle calcolazioni effettuate;

Die in den Unterlagen enthaltenen Angaben sind deutlich und die durchgeführten Berechnungen nachvollziehbar.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata verificata la coerenza delle informazioni tra i diversi elaborati e pareri nonché nullaosta.

Die in den verschiedenen Unterlagen enthaltenen Angaben sind untereinander sowie mit den Gutachten und Genehmigungen kohärent.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	È stata verificata l’esistenza e il rispetto di tutti i pareri / nullaosta previsti per il livello di progettazione di seguito elencati:

a) parere igienico sanitario

b) parere tutela architettonica

c) parere pubblico spettacolo

d) ecc.

Sämtliche für die gegenwärtige Planungsphase nötigen und hier angeführten Gutachten und Genehmigungen sind vorhanden und wurden berücksichtigt:

· Gutachten zu Hygiene und Gesundheitsschutz
· Gutachten zum Denkmalschutz

· Gutachten für öffentliche Veranstaltungen

· und sonstige.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata verificata la rispondenza delle soluzioni progettuali ai requisiti espressi nello studio di fattibilità ovvero nel documento preliminare alla progettazione o negli elaborati progettuali prodotti nella fase precedente.

Die planerischen Lösungen sind mit den Vorgaben der Machbarkeitsstudie, mit den Voruntersuchungen zur Planung und mit den in den früheren Planungsphasen ausgearbeiteten Unterlagen kohärent.
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	E’ stata verificata la rispondenza della soluzione progettuale alle normative assunte a riferimento ed alle eventuali prescrizioni, in relazione agli aspetti di seguito specificati:

· inserimento ambientale;

· impatto ambientale;

· funzionalità e fruibilità; 

· stabilità delle strutture; 

· sicurezza delle persone connessa agli impianti tecnologici; 

· igiene, salute e benessere delle persone;

· superamento ed eliminazione delle barriere architettoniche; 

· sicurezza antincendio;

· inquinamento acustico;

· durata e manutenibilità;

· rispetto dei tempi e dei costi;

· sicurezza ed organizzazione del cantiere.

In der geplanten Lösung wurden die Bezugsbestimmungen und die gestellten Vorgaben zu folgenden Fragestellungen berücksichtigt:

· Eingliederung in die Umgebung 
· Belastung für die Umwelt 
· Funktionalität und Nutzbarkeit 
· Standsicherheit der Tragwerke
· Sicherheit der Personen in Zusammenhang mit den technischen Anlagen

· Hygiene, Gesundheit und Wohlbefinden 

· Überwindung und Beseitigung der architektonischen Hindernisse

· Brandschutz 
· Lärmbelastung

· Lebensdauer und Wartungsfreundlichkeit 
· Einhaltung der Termine und des Kostenrahmens 

· Sicherheit und Baustellenorganisation. 

	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	È stata verificata la congruità dei parametri di riferimento con strutture di analoga tipologia:

             Euro/m³  CTL cubatura totale lorda

             Euro/m²  STL superficie totale lorda

Die Angemessenheit der Richtwerte im Vergleich zu ähnlichen Objekten ist überprüft worden: 
             Euro/m³ URB umbauter Raum brutto
             Euro/m² GFB Gesamtfläche brutto. 
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	

	
	 FORMCHECKBOX 
 c  FORMCHECKBOX 
 nc
	


	Esito del controllo tecnico 

ERGEBNIS DER TECHNISCHEN PRÜFUNG



	 FORMCHECKBOX 
 
Positivo


Positiv 


	 FORMCHECKBOX 
 
Necessarie modifiche/integrazioni:


Überarbeitung / Ergänzung notwendig


	Relazione di verifica

Prüfbericht




IL RESPONSABILE DEL GRUPPO DI VERIFICA

DER VERANTWORTLICHE DER PRÜFerGRUPPE

________________________________________

	La verifica è stata eseguita in contraddittorio con i progettisti

Die Überprüfung wurde unter Mitwirkung der Projektanten durchgeführt
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